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Systeme de Transcription 

Voyelles Breves: a, u, i. 

Voyelles Longues : ii, u, i. 
Consonnes: a (hamza transcrit) f 

'a (hamza non transcrit) 
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* La transcription des termes et des noms propres arabes n'est 

pas unifiee dans tous les ouvrages que nous avons consultes. C'est 

pourquoi nous avons trouve beaucoup de difficultes. Il en resulte 

que nous avons ecrit les noms de la meme maniere, selon Ia 

transcription precedente qui est celle de Nada Tomiche (Histoire de 

la Litterature Romanesque, Paris, Maisonneuve et Larose, 1981. 

255 pages. p. 6). Sauf les noms des personnages de l'Ame 

Retrouvee. Nous esperons que 9ela facilitera la comprehension. 
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Resume 

Le lecteur europeen manifeste aujourd'hui un interet, de plus 

en plus grand, a la litterature arabe. Tawfiq Al-Hakim est 

evidemment connu grace aux nombreuses traductions de ses 

ceuvres. n a publie plus de soixante ouvrages dont la moitie a ete 

traduite en franr;ais. 

Geant de la litterature egyptienne, Al-Hakim occupe une place 

eminente dans notre histoire litteraire romanesque. En composant 

son premier roman L'Ame Retrouvee, il est considere comme le 

pionnier du roman egyptien. 

Dote d'une formation ala fois arabe et franr;aise, Al-Hakim a 

eu acces aux deux litteratures et a pu, grace a sa culture arabe d'un 

cote et a ses lectures franr;aises de l'autre, creer une ceuvre 

originale. 

Dans notre introduction, nous detectons le rapport culturel 

entre Al-Hakim et la litterature franr;aise en general, et Stendhal en 

particulier. Le contact historique s'est fait par le roman de Stendhal, 

Le Rouge et Le Noir. 

Grace aux genies de la litterature franr;aise et notamment 

Stendhal dont il a connu les chefs-d'ceuvre, Al-Hakim a pu 
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decouvrir sa nouvelle source d'inspiration : Ia societe etant 

consideree comme le point de depart de notre comparaison. 

Stendhal a exerce sur Al-Hakim une double influence 

technique et intellectuelle. Par le biais des symboles, de l'ironie et 

surtout de Ia politique, les deux auteurs plangent dans l'actualite et 

font !a peinture de !a societe, ainsi que l'esquisse des mreurs de leurs 

temps. On trouve l'esthetique stendhalienne du "roman miroir" de 

!a societe, chez Al-Hakim. 

Dans un second temps nous relevons un trait percutant 

commun aux deux romans : c'est a travers l'reuvre que nous 

pourrons connaitre l'homme. Dans la partie intitule "le 

protagoniste, ecriture du moi", nous essayons de prouver que 

Le Rouge et Le Noir, ainsi que L'Ame Retrouvee, ont le 

merite de nous reveler !'arne de leurs auteurs et de nous faire 

penetrer dans leur intirnite. 

Nous decelons done tous les elements qui font surgir !'aspect 

autobiographique des deux reuvres. C'est leurs experiences 

personnelles que Stendhal et T. Al-Hakim ant mises en scene. 

Quant a "I' analyse semionarrative". le titre de la troisieme 

partie, le comparatisme est a identifier avec l'acte critique. Nous 

procedons done a une confrontation critique qui centre l'eclairage 

non seulement sur les similitudes mais sur la valeur originate de 

chaque texte, en essayant toutefois de reperer taus les aspects qui 
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renforcent la valeur analytique de l'etude comparative : Evolution 

du protagoniste, vitesse narrative, ordre temporel et enfin le 

schema actanciel. 

Enfin, l'analyse du "paratexte", la quatrieme partie de la 

recherche, met en relief les alentours ou "les seuils" de Rouge et 

Noir, et de I' Arne Retrouvee. Ces derniers sont munis chacun 

d'un appareil paratextuel, aussi riche que complexe : titre, sous­

titre, intertitres et epigraphes. 

Notre confrontation est suivie d'une ample conclusion 

comparative qui regroupe et ordonne les remarques eparses, ainsi 

qu'elle met l'accent sur les ressemblances et les dissemblances. 
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